
あやせ大納涼
だいのうりょう

祭
さい

と花火大会のお知らせ 

～日本の夏祭り～ 
 

市内最大の夏祭り「あやせ大納涼
だいのうりょう

祭
さい

」を８月

２４日に行います。お祭りではおみこしが披露

され、盆踊
ぼんおど

りに参加することもできます。夜は

花火大会が開かれ、約 2,500発の大きな花火が

打ち上がります。日本の夏祭りを楽しめる絶好

の機会です。ぜひ、お友達やご家族と一緒にお

越しください。 

 

日時：８月２４日（土）１６時～１９時 

花火は１９時３０分～２０時【予定】 

場所：オーエンス文化会館の周辺 

（深谷中１－３－１） 

電話：0467－70―5640 

（綾瀬市役所 市民協働課） 
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ແຈ້ງບອກບຸນປະຈ ຳປີ  ຈູດດອກໄມ້ໄຟ ຂອງເມື ອງ 
ອຳຢຳເຊະ. 

～ ບຸນລະດູຮ້ອນຂອງຍີີ່ ປຸີ່ ນ ～ 
 
ຈະຈັດຂື ້ ນ, ວັນທີ  24 ເດື ອນ 8 ເປັນບຸນໃຫຍີ່  ປະຈ ຳປີ  
ຂອງເມື ອງ ອຳຢຳເຊະ. ແຫີ່  ຜຳສຳດ ແລະ 
ສະແດງຟ້ອນລ ຳຕີ່ ຳງໆ ຕ້ອງກຳນເຂ ້ ຳຮີ່ ວມ 
ຕິດຕ ີ່ ສອບຖຳມໄດ້. ເວລຳກຳງຄື ນ 
ສະມຳຄ ມກຳນຄ້ຳເມື ອງອຳຢຳເຊະ ຈະຈູດ 
ດອກໄມ້ໄຟ, ປະມຳນ 2.500 ນັດໃຫ້ເບິີ່ ງ. ເປັນໂອກຳດ 
ມີ່ ວນຊ ີ່ ນ ບຸນຍຳມຮ້ອນ ຂອງປະເທດຍີີ່ ປຸີ່ ນ.   
ຂ ເຊີ ນ ! ພຳຄອບຄ ວ ແລະໝູີ່ ເພືີ່ ອນ ໄປຮີ່ ວມນ ຳຫຼຳຍໆດ້ວຍ. 

 
ວັນເວລຳ: ທີ 24 ເດື ອນ8 = ເລີີ່ ມ 16:00 ເຖິງ 19:00 ໂມງ. 
                ດອກໄມ້ໄຟ, ຈະຈູດເວລຳ 19 ໂມງ 30 ເຖິງ 20 ໂມງ. 
ສະຖຳນທີີ່  : ໜ້ຳຕ ກແດງ ເມື ອງອຳຢຳເຊະ 
ທີີ່ ຢູີ່     : ອຳຢຳເຊະ-ຊິ  ຟ ກະຢະນຳກະ 1 – 3 – 1 
ເບີ ໂທ : 0467 – 70 – 5640 
ສອບຖຳມ : (ເມື ອງອຳຢຳເຊະ ຜະແໜກ ຊິ ມິງຄຽວໂດກະ) 

ຂ່າວການຄອງຊີ ບເພ ່ ອຊາວຕ່າງຊາດ-ເພ ່ ອໃຫ້ຢ ່ ຮ່ວມກັບສັງຄົມນໍ າກັນ 

  

 

 

ພຳສຳລຳວ 
 ຂີ່ ຳວສຳນເມື ອງອຳຢຳເຊະ  

      

ທ້ອນໂຮມ - ພິມອອກ：ໂຮງກຳນເມື ອງ ອຳຢຳເຊະ 
             ຜະແໜກ ແຜນກຳນ 
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ຢຳກໄປຕ້ັງຮ້ຳນຂຳຍຂອງ, ຂອງໂຕເອງແດີ່ ບ  ? 

~ແຈ້ງບອກ ຈະເປີ ດໂຮງຮຽນສອນຄ້ຳຂຳຍ.~ 

 

ສະມຳຄ ມກຳນຄ້ຳ ເມື ອງອຳຢຳເຊະ ຈະເປີ ດສອນກຳນຕ້ັງຮ້ຳນ 

ອຳຫຳນ ຫຼື  ຕ້ັງຮ້ຳນຄ້ຳຕີ່ ຳງໆ, ທີ່ ຳນໃດມີ  ຮ້ຳນອຳຫຳນແລ້ວ ຫຼື  

ກ ຳລັງຈະເປີ ດຮ້ຳນ, ມີ ຄວຳມສ ນໃຈຕິດຕ ີ່ ສອບຖຳມໄດ້.   

ກຳນເຂ ້ ຳຮີ່ ວມຟັງ ບ ີ່ ເສັຍເງິ ນ. 

ຮງຮຽນນີ ້ , ສອນເພືີ່ ອໃຫ້ຕ້ັງຮ້ຳນຢູີ່ ໃນປະເທດຍີີ່ ປຸີ່ ນ, ເຊັີ່ ນ : 

ກຳນກະຕຽມ, ກຳນຍືີ່ ນຂ ໃບອະນຸຍຳດ, ກຳນຕະຫຼຳດ ຫຼື  

ວຳງແຜນທຸຣະກິດ ແລະອືີ່ ນໆ. 

 ຖ້ຳວີ່ ຳ: ໂຮງຮຽນນີ ້ , ຮັບເອ ຳແລ້ວ, ມີ ສິ ດຍືີ່ ນຂ ເງິ ນຊີ່ ວຍ ເຫຼື ອ 

ຕ້ັງຮ້ຳນຄ້ຳໄດ້. 

 ດ້ຳນອືີ່ ນໆເຊັີ່ ນ : ຖ້ຳຕ້ອງກຳນຢຳກ ຂ ຫຸຼດຜີ່ ອນພຳສີ ,  

ຂ ຢື ມເງິ ນກູ້, ຕ້ອງໃຫ້ໂຮງຮຽນນີ ້ , ເປັນຜູ້ຢ້ັງຢື ນໃຫ້. 

ໂຮງຮຽນນີ ້ , ຜູ້ບ ີ່ ໄດ້ພຳສຳ ຍີີ່ ປຸີ່ ນ ກ ມີ ຄວຳມສຳມຳດ 

ເຂ ້ ຳຮີ່ ວມໄດ້. ແຕີ່ ວີ່ ຳ : ຕ້ອງໃຫ້ ຈັບຈອງຂ  ຄ ນແປພຳສຳ ຫຼື  

ຂ ເອກະສຳນ ທີີ່ ແປໄວ້ແລ້ວ. 

 

ເລີີ່ ມສອນ:  ແຕີ່ ທີ  29 ເດື ອນ 10 ເຖິງທີ  26 ເດື ອນ 11. 

          ທຸກໆວັນອັງຄຳນເທ ້ ຳນ້ັນ. 

          ສອນແຕີ່  18 ໂມງ 00 ເຖິງ 19 ໂມງ 30 

  (ລວມ 5 ເທືີ່ ອ) 

ສະຖຳນທີີ່  : ໂຮງກຳນເມື ອງອຳຢຳເຊະ ຫ້ອງ ໄຄ ງິ  ຊິ ດ ສ  

ເບີ ໂທ : 0467 – 78 – 0606 ( ຕ້ອງໂທຈັບຈອງ ) 

ນ ຳຜະແໜກ : ( ອຳຢຳເຊະ-ຊິ  ໂຊ ໂກ ໄກ ) 
 

 ※ຜະແໜກ : ອຳຢຳເຊະ-ຊິ  ໂຊງຽວ ກັງໂກ ແລະ ຜະແໜກ 

ອຳຢຳເຊະ-ຊິ  ໂຊໂກໄກ ຮັບປ ກສຳດ້ຳນນີ ້ , ຢູີ່ ຕະຫຼອດເວລຳ  

ໃນໂມງລັດຖະກຳນ. ຕ້ອງກຳນຄ ນແປພຳສຳ 

(ໃຫ້ໂທບອກຈັບຈອງລີ່ ວງໜ້ຳໄດ້) 

ມີ ຄວຳມສ ນໃຈ, ເຊີ ນແວະໄປສອບຖຳມໄດ້. 
 

ບີ່ ອນແຈກ (ຂີ່ ຳວສຳນເມື ອງອຳຢຳເຊະ) ໄວ້ 
 

◆ໂຮງກຳນເມື ອງ ອຳຢຳເຊະ ◆ສະປ໊ ອດ ແຊນຕ້ຳ ເມື ອງອຳຢຳເຊະ 

◆ຫ້ອງກຳນ ໄປສະນີ ໃຫຍີ່  ອຳຢຳເຊະ ◆ຕ ກ ທຳວຮີີ່ ນ ອຳຢຳເຊະ  

◆ຕະຫລຳດ ຊຸບເປີ ້  ເອ້ວີ ້  ອຳຢຳເຊະ 

◆ຮ້ຳນຂຳຍຂອງກິນ ອຳໂອ້ບະ ອຳຢຳເຊະ ◆ຊຸບເປີ ້  ດ ງກ້ີ ອຳຢຳເຊະ 

◆ຊຸບເປີ ້  ອີ ນຳເງຢະ ອຳຢຳເຊະ ຄຳມີ ສ ຈິ ດຳນະ ມີ ນຳມີ   ແລະບີ່ ອນອືີ່ ນໆ 

 

 

「あやせトゥデイ」は次の場所にあります 

◆綾瀬市役所 ◆IIMUROGLASS 綾瀬市民スポーツセンター 

◆綾瀬郵便局 ◆綾瀬タウンヒルズ ◆エイビイ綾瀬店 

◆食品館あおば綾瀬店 

◆ＭＥＧＡドン・キホーテ綾瀬店    

◆いなげや綾瀬上土棚南店  ほか 

ຂີ່ ຳວຄຳວດ້ຳນກຳນຄອງຊີ ບປະຈ ຳວັນ 

暮らしの情報コーナー 

 

 

自分のお店を開いてみませんか？ 

～創 業
そうぎょう

スクールのお知らせ～ 
 

飲食店や商店などの創業（自分のお店をもつ

こと）に興味がある方や、創業したばかりの方

を対象に、創業スクールを開催します。参加費

は無料です。 

このスクールでは、日本で創業するために必

要な準備や、資格、届出などの方法のほかに、

マーケティングやビジネスプランも学ぶこと

ができます。 

また、このスクールを受けると、市の創業補

助金申請にエントリーすることができます。 

このほか、税金の減額や融資の要件の引き下

げなどの支援を受けるためには、このスクール

を受ける必要があります。 

創業スクールは、日本語が分からない方でも

参加できます。当日、通訳や翻訳資料が必要な

方は、申し込みの時にお知らせください。 

 

日時：１０月２９日（火）～１１月２６日（火） 

毎週火曜日 

１８時～１９時３０分 ＜全５回＞ 

場所：綾瀬市役所 会議室 

電話：0467-78-0606（申し込み先） 

（綾瀬市商工会） 

 

※市役所商業観光課や綾瀬市商工会では、創

業の相談をいつでも受け付けています。通訳を

利用することもできます（事前予約が必要）。  

お気軽に相談してください。 

 

ໜ້ຳນີ ້ , ທຳງເມື ອງຂ ແນະນ ຳໃຫ້ທຸກໆທີ່ ຳນ ເພືີ່ ອປະໂຫຍດ ທຳງດ້ຳນຄອງຊີ ບປະຈ ຳວັນ. 
このコーナーでは皆さんの暮らしに役立つ情報や、市のイベントを紹介します。 
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ຂໍ ຮ້ອງ ໃຫ້ນັບຖ ກົດລະບຽບ ຖ ້ ມຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ! 

ແຈ້ງບອກ ຖ ້ ມຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ບໍ່  ເສັຍ ເງ ນ, ທາງ ອັບ ປຶ  ລີ່ . 

 

① ອະທ ບາຍ ວ ທີ ຖ ້ ມຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ເປັນພາສາຕ່າງປະເທດ. 

ມ ້ ເກັບ ແລະ ວ ທີ ແຍກ ຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ, ໄດ້ສ່ົງອອກທາງ ອ ນເຕີ  

ແນັດແລ້ວ, ສາມາດໃຊ້ ມ ຖ  ສ ມາດໂຟ່ນ ເບ ່ ງໄດ້, ທາງ 

ອັບປຶ ລີ່ . ດາວເອົ າ ບໍ່ ໄດ້ເສັຍເງ ນ. 

 ຢາກຖາມ ມ ້ ເກັບຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ, ວ ທີ ແຍກຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ແລະ  

ແຈ້ງຂ່າວອ ່ ນໆ, (ຄ່າສ່ົງທາງ ອ ນເຕແນັດ ໄດ້ເສັຍເງ ນ).  

ເຊີ ນ ! ຊົມໃຊ້ໃຫ້ແດ່. 

 ມີ  : ພາສາອັງກ ດ, ຫວຽດນາມ, ພາສາຈີ ນ, ພາສາຟີ ລ ບປ ນ, 

ພາສາໄທ, ພາສາເກົາຫ ີ , ພາສາສະເປນ ແລະ ພາສາ 

ປ໊ ອກຕຸຍການ. 

 

② ຂໍ ຮ້ອງ ໃຫ້ນັບຖ ກົດລະບຽບ ແຍກຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ຂອງ 

ແຕ່ລະຄຸ້ມເຂດດ້ວຍ. 

 ທຸກໆມ ້ , ຈະມີ ຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ມາຈາກ ແຕ່ລະຄອບຄົວຫ າຍທີ່ ສຸດ.   

ມີ ຂ່າວຄາວອອກມາວ່າ: ເກີ ດບັນຫາ ປະລັດສະຕ ກ 

ໃຫ ມາຈາກຕ່າງ ປະເທດ ຢ່າງຫ ວງຫລາຍ. 

 ການປ້ອງກັນສ ່ ງແວດລ້ອມ, ແມ່ນພວກເຮົ າ ເປັນຜ ້ ແຍກ 

ຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ,ເພ ່ ອເກັບວັດຖຸດ ບ, ສ່ົງໄປຜະຫ  ດໃໝ່. 

 ຖ້າວ່າ: ທຸກໆຄົນນັບຖ ກົດລະບຽບ, 

ຖ ້ ມແລະແຍກຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ ໄດ້ດີ , ປະລ ມານ ຂີ ້ ເຫຍ ້ ອ 

ກໍຈະໜ້ອຍລົງ. 

 

ສອບຖາມ ເບີ ໂທ : 0467 – 70 – 5667  

( ໂຮງການເມ ອງອາຢາເຊະ ຜະແໜກ ລ  ໄຊ ກຶ ລຶ  ປຶ  ລາ ຊ່າ ) 

        

ຂີ່ ຳວສຳນເມື ອງອຳຢຳເຊະ ອີ່ ຳນ: ພຳສຳຕີ່ ຳງຊຳດໄດ້. 

ຂີ່ ຳວສຳນເມື ອງອຳຢຳເຊະ ອີ່ ຳນທຳງ ປຳໂຊກ ງ ດ້ວຍລະຫັດ QR ໂຄ້-ໂດະ, ອີ່ ຳນດ້ວຍ ສື ມຳດໂຟີ່ ນ ແລະ ອີ່ ຳນດ້ວຍ ຕະບ ແລັດໄດ້. 
ມີ ພຳສຳ : ອັງກິດ - ປ໊ ອກຕຸຍກຳນ - ໄທ - ຈີ ນ - ເກ ຳ ຫຼີ ໄຕ້ - ສະເປນ - ອິ ນໂດເນເຊັຍ ແລະ ຫວຽດນຳມ. 
 

「広報あやせ」を外国語で読むことができます 
 

QRコードからパソコン、スマートフォンやタブレットで、「広報あやせ」や「市民便利帳」が外国語で見ることが 

できます。対応言語：英語・ポルトガル語・タイ語・中国語・ハングル・スペイン語・インドネシア語・ベトナム語 

 
 

ごみ捨てのルールを守りましょう 
～無料アプリのお知らせ～ 

 

① ごみの捨て方を外国語で説明 

 ごみの収集日や分別方法など、ごみに関する情報

を手軽に確認できるスマートフォン用アプリの配

信がはじまりました。ダウンロードは無料です。 

ごみ収集日のお知らせのほか、クイズで分別方法

などを学ぶことができます（通信料は利用者の負担

となります）。ぜひ、使ってください。 

対応言語は、英語、ベトナム語、中国語、タガロ

グ語、タイ語、韓国語、スペイン語、ポルトガル語。 

 

② ごみを分別して地球の環境を守りましょう 

毎日たくさんのごみが生活の中からでています。 

海外でも、海に浮かぶ大量のプラスチックごみがニ

ュースで取り上げられるなど、世界共通の問題とな

っています。ごみの分別やリサイクルは、地球環境

を守るために、私たちにもできる取り組みです。 

 ごみの収集日や時間などのルールを守って、ごみ

を減らしていきましょう。 

 

電話：０４６７－７０－５６６７ 

（綾瀬市役所 リサイクルプラザ） 

 

 



次号は、2019 年 11 月発行予定です。 

この情報紙についての意見や問い合わせは

企画課国際・男女共同参画担当へ。   

事務所は市役所の２階です。   

電話 0467-70-5657   FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 
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ຂີ່ ຳວສຳນນີ ້ , ໄດ້ຮັບຄວຳມຮີ່ ວມມື  
ຈຳກອຳສຳສະໝັກ.ຈັດແປອອກໃຫ້ 
ເພືີ່ ອຊຳວຕີ່ ຳງຊຳດ ຮູ້ຂີ່ ຳວຄຳວຕີ່ ຳງໆ, 
ກີ່ ຽວກັບກຳນໃຊ້ຊີ ວິ ດຢູີ່ ປະຈ ຳວັນ. 

 

この情報紙は、外国人住民の方が、地域の

一員として暮らしやすい環境をつくるための情

報資料として、ボランティアの方々の協力で作

成しています。 

ຂໍ  ແນະ ນໍ າ ໝ ່  ໃໝ່ ໃຫ້ ຮ ້  ຈັກ 
 

世界の友だちシリーズ 

 

ສະບັບຕ ີ່ ໄປ ຈະຈັດອອກ ເດື ອນ 11 ປີ  2019. 

ເຫັນກ່ຽວກັບ ຂ່າວຄາວນີ ້ , ຂໍ ເຊີ ນຕ ດຕ່ໍກັບ ຜະແໜກ 

ພົວພັນກັບນາໆຊາດ ທີ່  ໂຮງການເມ ອງ ຊ້ັນ 2 ໄດ້. 

ເບີ ໂທ  ：0467-70-5657 

ເບີ ແຟ໊ກສ໌ ：0467-70-5701 

ອີ ແມນ  ：wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

 

ຊ ່ -ນາມສະກຸນ : ໂມຮາເມັດ ຮານ ບຟ່າ ຟາທ ມ່າ ຊ ຢານາ 
名 前 モハメド ハニファ ファーティマ シヤナ 

ທີ່ ເກີ ດ : ປະເທດ ສີ ລັງກາ 
出身国 スリランカ 

 

ຊ ຢານາ-ຊ່ັງ ພ້ອມຄອບຄົວ ມາຍີ່ ປຸ່ນແລ້ວ, ໄດ້ມາຢ ່  ເມ ອງອາຢາເຊະ. ເປັນຄົນໜ້າຕາຍ ້ ມແຍ້ມແຈ່ມໃສດີ , ຢ ່ ໃນເຮ ອນມີ ຫ າຍໆ 

ຢ່າງບໍ່ ເຂົ ້ າໃຈ, ຍ້ອນບໍ່ ຮ ້ ພາສາຍີ່ ປຸ່ນ, ຈຶ່ ງເຮັດໃຫ້ ໂສກເສົ ້ າ ເຫງົ າໃຈຢ ່ ຕະຫ ອດ. 

ແຕ່ວ່າ: ຜົວເປັນຜ ້ ບອກສອນ ແລະພົວພັນກັບຄົນຍີ່ ປຸ່ນ ຢ ່ ບໍ ລ ສັດມາຕະຫ ອດ ຈຶ່ ງເຮັດໃຫ້ໄດ້ພາສາຍີ່ ປຸ່ນ ຕາມທໍາມະຊາດ. 

ນອກຈາກ ຮຽນພາສາຍີ່ ປຸ່ນແລ້ວ, ການຢ ່ ຍີ່ ປຸ່ນຂອງຄົນ ຕ່າງຊາດ, ໄດ້ສອນຫ ັ ກການ ການນັດພົບ ແລະ ການນັບ 

ຖ ເວລາໃຫ້ຜ ້ ກ່ຽວແລ້ວ.ກ່ອນລາວຈະເສັງເອົ າໃບຂັບຂີ່ ຍີ່ ປຸ່ນ, ກໍໄດ້ແນະນໍ າວ່າ: ບໍ່  ແມ່ນວ່າ: ຢາກຈະຂັບຣົຖເປັນເທົ ້ ານ້ັນ, 

ຕ້ອງໃຫ້ກວດກາ ເບ ່ ງດີ ໆ,  ເພາະວ່າ: ຢ ່ ຍີ່ ປຸ່ນ, ແຕກຕ່າງ ດ້ານພາສາ ປະເພນີ  ແລະ ວັດທະນະທັມ ກັບປະເທດຂອງໂຕເອງ. ລາວ 

ເສັງເອົ າໃບຂັບຂີ່ ໄດ້ແລ້ວ, ຂັບຣົຖໄດ້ດ້ວຍຕົນເອງ ແລ້ວ, ກໍມາເລົ າໃຫ້ຟັງດ້ວຍຄວາມດີ ໃຈ. 

ປະຈຸບັນ ລາວມີ ຄວາມສາມາດພາສາຍີ່ ປຸ່ນແລ້ວ, ລາວໄດ້  ສອນ ຜ ້ ຍ ງ ມຸດສະລ ມ ຢ ່ ໃນເມ ອງອາຢາເຊະນີ ້ . ຊ ່ ຫ້ອງຮຽນ : ວ ເມັນສຶ  

ຈາປານີ ດສຶ  ຄຶ ລາດສຶ   ເບີ ໂທ : 090 – 1804 – 8103  ຊ ່ : ມີ ຊຶ ຄາມ . ເປັນຜ ້ ຊ່ວຍສອນຢ ່ ປະຈໍ າ. ດ້ານອ ່ ນໆ,  

ໄດ້ພາກັນເຮັດໄດ້ສອນການເຮັດອາຫານພ ້ ນ ບ້ານຂອງຂະເຈົ ້ າໃຫ້ກັນ.  

ເດ ອນ 2 ຜ່ານມາ ໄດ້ຈັດງານ ຄົກໄຊ່ ແລ້ວນ້ັນ, 

ລາວເປັນຜ ້ ສອນເຮັດອາຫານ ສີ ລັງກາ ສະແດງໃຫ້ເບ ່ ງແລ້ວ.  

ຕ່ໍໜ້ານີ ້ , ລາວຈະມີ ແຜນການໃໝ່ອອກມາອີ ກ, ໃຫ້ຫ້ອງຮຽນ 

ໄດ້ເຫັນຂອງກ ນ-ຂອງຂາຍ ສີ ລັງກາ ດ້ວຍສີ ມ ຂອງໂຕເອງ. 

ເພ ່ ອສະແດງໃຫ້ຄົນອ ່ ນເຫັນດ້ານວັດທະນະທັມໄປອີ ກດ້ວຍ. 

    
次号の予定・問い合わせ先 ບ່ອນຕ ດຕ່ໍສອບຖາມ ສະບັບຕ່ໍໄປ.  

スリランカから家族と来日し、綾瀬市で暮らすシヤナさん。明るい笑顔が印象的ですが、来日してすぐは日本

語が分からず、一人で家に居る事が多かったため、寂しい思いをすることもあったそうです。 

しかし、夫の協力もあり仕事仲間をはじめ様々な日本人との交流の中で、自然と日本語を学んでいきました。

さらに、言葉以外に学んだこととして、「日本に住む外国人だからこそ、約束や待ち合わせ時間など、ルールはし

っかり守るようにしています」と教えてくれました。また、日本の自動車運転免許を取得した時に、運転中だけ

でなく、乗車前にも細かな確認事項などがたくさんあることに、母国との文化や習慣の差を感じた、と振り返り

ます。試験を乗り越えて、いまでは自分の運転で出かけられるようになったと嬉しそうに話してくれました。 

現在は日本語力を活かして、市内のムスリム女性のための日本語教室（ウィメンズジャパニーズクラス℡水上
みずかみ

 
 

 

090-1804-8103）で、講師のアシスタントも務めています。このほかにも、母国の母親から習った料理の腕 
 

を活かして、2月に行われたあやせ国際フェスティバルなどで、スリランカ料理の講師としても活躍しています。 

今後の目標について「教室講師のほかにも、手作り商品の販売にも挑戦して、スリランカの食や文化を広めて

いきたいです！」と目を輝かせて話してくれました。 

 


